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Aurea	
  Bulla:	
  CD	
  
	
  
Abfolge	
  der	
  Tracks	
  
	
  
CD	
  1:	
  
	
  

1. Caput	
  I	
  deutsche	
  Erzählung	
  
2. Caput	
  II	
  deutsche	
  Erzählung	
  
3. Caput	
  III	
  deutsche	
  Erzählung	
  
4. Caput	
  IV	
  deutsche	
  Erzählung	
  
5. Caput	
  V	
  deutsche	
  Erzählung	
  
6. Caput	
  VI	
  deutsche	
  Erzählung	
  
	
  

CD	
  2:	
  
1. Caput	
  VII	
  deutsche	
  Erzählung	
  
2. Caput	
  VIII	
  deutsche	
  Erzählung	
  
3. Fabula	
  1	
  lateinische	
  Texte	
  
4. Fabula	
  2	
  lateinische	
  Texte	
  
5. Fabula	
  3	
  lateinische	
  Texte	
  
6. Fabula	
  4	
  lateinische	
  Texte	
  
7. Fabula	
  5	
  lateinische	
  Texte	
  
8. Fabula	
  6	
  lateinische	
  Texte	
  
9. Fabula	
  7	
  lateinische	
  Texte	
  
10. Fabula	
  8	
  lateinische	
  Texte	
  
11. Passer	
  Catull	
  carmen	
  2	
  	
  
12. Co	
  es	
  quai?	
  Linard	
  Bardill,	
  Valadér	
  (Bündnerromanisch)	
  
13. Il	
  Cantico	
  delle	
  Creature	
  Angelo	
  Branduardi,	
  italienisch	
  
14. Phaedrus:	
  Il	
  lupo	
  e	
  l’agnello	
  italienisch	
  
15. Phaedrus:	
  La	
  zorra	
  y	
  el	
  cuervo	
  	
  spanisch	
  
16. Una	
  costituzione	
  per	
  l’Europa	
  italienisch	
  
17. Una	
  constitución	
  para	
  Europa	
  spanisch	
  

	
  
	
  
Bemerkungen	
  
	
  
CD	
  2	
  11.	
  «Passer»	
  wird	
  in	
  Caput	
  I	
  behandelt.	
  
CD	
  2	
  12.	
  	
  «Co	
  es	
  quai»	
  wird	
  in	
  Aurea	
  Bulla	
  2,	
  im	
  Magazin	
  ‚Romanische	
  Sprachen	
  im	
  Porträt:	
  
Französisch	
  und	
  Bündnerromanisch’	
  sowie	
  am	
  Schluss	
  von	
  Exercitia	
  Aurea	
  Bulla	
  2	
  behandelt.	
  
CD	
  2	
  13.-­‐17.	
  werden	
  in	
  Aurea	
  Bulla	
  3,	
  im	
  Magazin	
  ‚Romanische	
  Sprachen	
  im	
  Porträt:	
  
Italienisch	
  und	
  Spanisch’	
  sowie	
  am	
  Schluss	
  von	
  Exercitia	
  Aurea	
  Bulla	
  3	
  behandelt.	
  
	
  
Corrigenda	
  
	
  
Unglücklicherweise	
  liest	
  der	
  Sprecher	
  Septimus	
  Severus	
  statt	
  Septimius	
  Severus	
  wie	
  in	
  den	
  
Druckversionen.	
  
Caput	
  IV	
  ist	
  von	
  der	
  Göttin	
  Fortuna	
  Primigena	
  die	
  Rede.	
  Sie	
  heisst	
  richtig	
  Fortuna	
  Primigenia.	
  
Caput	
  VI	
  muss	
  es	
  statt	
  vigilas	
  richtiger	
  vigiles	
  heissen.	
  
Caput	
  VIII	
  bei	
  der	
  Sprecherangabe	
  heisst	
  es	
  Mercurium	
  statt	
  Mercurius.	
  


